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(DE) ACHTUNG!
Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!
Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!
Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u met
de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avant le début des travaux de montage, priére de lire
attentivement les consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!
Prima di installare leggere attentamente I"avviso di sicurezza!

(ES) ATENCION!
Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!
Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie nalezy
przeczyta¢ wskazowki bezpieczenstwa!

(FI) HUOMIO!
Ennen asennustdiden aloittamista pyydamme Teita lukemaan
turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!

NezZ zacnete provadét montazni prace, prectéte si diikladné
bezpec&nostni pokyny!

(RU) BHAUMAHUE!

[o Hayana MOHTaXHbIX pabT BHUMATENbHO NPOYTUTE 3TK
yKasaHusi 1o TexHuke 6esonacHocTu!

(GR) MPOZOXH!
Mpiv TNV die€aywyn TG cuvapuoAdynong diaBdaaTe
TTPOCEKTIKA TIG UTTOOEIEEIG ao@aAeiag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie Indicatjile privind siguranta, inainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHMUE!

MpedW Oa 3anouHeTe pabotute no MoHTaxa npoveTeTe
BH»MaTenHo ynbTBaHueTo 3a 6e3onacHocT!

(TR) DIKKAT!
Montaja ba®lamadan dnce glvenlik talimatnamesini titizlikle
okuyunuz!
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(HU) FLGYELEM!

A szerelési munkak megkezdéseé el6tt figyelmesen olvassa
el a biztonsagi Utmutatasokat!

(SV) OBS!

L&s sékerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetena!

(HR) POZOR!
Prije poCetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!
Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti preberete
vas navodila,ki so prilozena!

(SK) POZOR!
Pred tym ako zaCnete robit’ montazne prace, precitajte si
dokladne bezpecnostné pokyny!

(PT) CUIDADO!
Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favor leia
atentemente os avisos de seguranca!

(BA) POZOR!

Prije poCetka montaze molimo pazljivo procitajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!

Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités Sia instrukcija!

(ET) HOIATUS!
Enne monteerimist lugege ohutusjuhised téahelepanelikult
|abi!

(DA) OBS!
Lees sikkerhedsinformationen ngje, far du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen ngye far du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!
Pirms montazas uzmanigi izlasiet droSibas noradijumus!

(SR) UPOZORENJE!
Prije poCetka montaze, pazljivo progitajte sigurnosne upute!

(UK) NONEPEOXXKEHHA!
Mepen po3bupaHHsam, Oyab nacka, yBaxXHO NpoynTante
IHCTPYKUii 3 TexHikn 6e3nekn!
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DE ‘ Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle(n) der Energieeffizienzklasse(n) E

EN ‘ This product contains light source(s) of energy efficiency class(es) E

NL ‘ Dit product bevat lichtbron(nen) van energiezuinigheid, klasse(n) E

FR ‘ Ce produit contient une/des source(s) lumineuse(s) de classe(s) d‘efficacité énergétique E

IT ‘ Questo prodotto contiene fonte/i luminosa/e della/e classe/i di efficienza energetica E

ES ‘ Este producto cuenta con fuente(s) luminosas de eficiencia energética de clase(s) E

PL ‘ Produkt zawiera zrédfa $wiatta o klasie(-ach) efektywnosci energetycznej E

Fl ‘ Tama tuote siséltda valolahteitd, joiden energiatehokkuusluokka (tai luokat) on (ovat) E

‘ Svételny zdroj/svételné zdroje tohoto produktu je/jsou v energetické tfidé/energetickych tfidach E

‘ 370 ns3genme coaepXuT NCTOUHMKN CBETa C KIlacoMm 3Hepron0Tpe6neHM$| E

‘ AuTé TO TTPOIGV TTEPIEXEI TTNYEG PWTOG TAENG evepyelakng amodoong E

‘ Acest produs contine sursa/surse de lumina cu clasa/clase de eficienta energetica E

‘ To3u NpoayKT cbabpKa CBETNIMHEH(HN) M3TOYHMK(LM) C KNnac(oBe) Ha eHepruiiHa edeKkTMBHOCT E

‘ Bu Uriinde E enerji verimlilik siniflarina ait 1sik kaynaklari bulunmaktadir

Ezatermék E energiahatékonysagi osztalyba tartozé fényforrast tartalmaz

‘ Denna produkt innehaller ljuskallor i energieffektivitetsklass(er) E

‘ Ovaj proizvod ima izvore svjetla energetske uc€inkovitosti klase E

‘ Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razredov energijske ucinkovitosti E

‘ Toto zariadenie obsahuje svetelné zdroje triedy energetickej u€innosti E

‘ Este produto contém uma(s) fonte(s) de luz da(s) classe(s) de eficiéncia energética E

‘ Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svjetlosti energetske efikasnosti klase(a) E

‘ Siame gaminyje naudojamas $viesos $altinis (-iai), priklausantis (-ys) energijos vartojimo efektyvumo klasei (-éms) E

‘ See toode sisaldab E klassi(de) energiasaéastlikkusega valgusallikat(id)

‘ Dette produkt indeholder lyskilde(r) af energimaerkningsklassern(e) E

\[0) ‘ Dette produktet inneholder lyskilde(r) til energieffektivitetsklassen(e) E

LV ‘ Sis produkts satur energijas avota(-u) gaismas avotus(-us) E

SR ‘ Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svetlosti energetske efikasnosti klase(a) E

Lle Bupi6 mMicTnTb axepena ceiTna 3 Knacom eHeprocrnoXxveaHHs E
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Funktionsbeschreibung ohne Fernbedienung
Mit dem Wandschalter kénnen Sie die folgenden Lichtmodi auswahlen:
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Nachtlicht

Die Auswahl erfolgt durch kurzes ein und Ausschalten der Leuchten.

Es wird immer das zuletzt eingestellte Lichtszenario wiedergegeben (Memory-Effekt).

Die Zustandsspeicherung des Lichtszenarios erfolgt nach 15 Sekunden. Um den gespeicherten Zustand der
Leuchte nicht zu verstellen, darf der Abstand zwischen den Wiedereinschaltvorgangen nicht kiirzer als 2
Sekunden sein.

Funktionsbeschreibung mit Fernbedienung
Es wird immer das zuletzt eingestellte Lichtszenario wiedergegeben (Memory-Effekt).

Das synchrone Steuern von mehreren Leuchten ist nicht vorgesehen.

g der Fernbed

Redi.

1. Ein

2. Aus

3 & 4. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Dricken lassen sich die
einzelnen Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird das Maximum bzw. Minimum an
Helligkeit erreicht.

5 & 6. Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen Stufen
ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird die warmste bzw. kélteste Farbeinstellung erreicht.

7. Mode: zyklische Modi Schaltung
A +C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D +E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Nachtlicht

8. Nachtlicht

Fernbedienung einrichten

Nehmen Sie bitte die Leuchte fiir 10 Sekunden vom Netz. Danach schalten sie die Leuchte {iber den
Wandschalter ein und zur gleichen Zeit driicken Sie die "ON" Taste auf der Fernbedienung. Nach circa vier
Sekunden bestatigt die Leuchte die erfolgreiche Programmierung mit einem mehrmaligen Blinken. Jetzt
kann die Leuchte mit der Fernbedienung gesteuert werden. Das entkoppeln der Fernbedienung
funktioniert auf die gleiche Art und Weise, nur es muss statt der "ON" Taste die "OFF" Taste gedriickt

Konformitatserklarung

Hiermit erklart Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dass dieses Produkt der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstiandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden
Internetadresse verfugbar: www.trio-leuchten.de

Description des fonctions sans la telecommande
A l'aide de I'interrupteur mural, vous pouvez choisir les modes d'éclairage suivants
A+C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Veilleuse

Vous pouvez le sélectionner en allumant et en éteignant brievement la lampe.

L'effet de lumiére réglé en dernier est toujours restitué (effet mémoire).

L'état du scénario lumineux est enregistré aprés 15 secondes. Afin de ne pas modifier |'état enregistré du
luminaire, I'intervalle entre les processus de redémarrage ne doit pas étre inférieur a 2 secondes.

Description des fonctions avec la telecommande
L'effet de lumiére réglé en dernier est toujours restitué (effet mémoire).

Il n’est pas prévu de pouvoir commander plusieurs lampes en méme temps.
Utilisation de la telecommande

1.0n

2. Off

3 & 4. Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une
legere pression sur la touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint la luminosite maximale ou
minimale.

5 & 6. Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une legere pression sur la touche.
En appuyant en continu sur la touche, on atteint le reglage le plus chaud ou le plus froid de la couleur.

7. Mode : selection des modes cycliques
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D +E (4000K)

A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Veilleuse

8. Veilleuse

Régler la télécommande

Débranchez les lampes pendant 10 secondes. Ensuite, allumez-les au moyen de l'interrupteur mural et
appuyez simultanément sur la touche «ON» de la télécommande. Aprés environ quatre secondes, la
lampe confirme la bonne programmation en clignotant plusieurs fois. La lampe peut désormais étre
controlée au moyen de la télécommande. Pour découpler la télécommande, il faut procéder de la méme
maniere, sauf qu’il faut appuyer sur la touche «OFF» au lieu de la touche «ON».

Déclaration de conformité

La société Trio Leuchten GmbH, sise a Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, déclare par la présente que ce
produit est conforme a la directive 2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration de conformité de I'UE
est disponible a I'adresse suivante : www.trio-leuchten.de

Description of how the light works without the remote control unit
By the wall switch you can choice the following ligh modes

A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)

A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)

Night light

You can select it, with short turn on and turn off of the lamp.

The most recently configured light settings is always displayed (memory effect)

The status of the light scenario is saved after 15 seconds. In order not to change the saved status of the
luminaire, the interval between restart processes must not be shorter than 2 seconds.

Description of how the light works with the remote control unit
The most recently configured light settings is always displayed (memory effect)

The synchronous control of several lights is not foreseen.
Operation of the remote control

1.0n

2. Off

3 & 4. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is
possible to control the individual stages. Pressing the button permanently results in the maximum or
minimum brightness being reached.

5 & 6. The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is possible to control the
individual stages. Pressing the button permanently results in the warmest or coldest colour setting being
reached.

7. Mode: Cyclical modes switch
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C +F (6000K), B+ D + E (2700K)
Night light

8. Night light

Set up remote control

Please disconnect the light from the mains for 10 seconds. Then switch the light on using the wall switch
and at the same time press the "ON" button on the remote control. After about four seconds, the light
confirms the successful programming by flashing several times. Now the light can be controlled with the
remote control. The disengaging of the remote control works in the same way, except that the "OFF"
button must be pressed instead of the "ON" button.

Declaration of Conformity

Hereby, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declares that this product is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the
following internet address: www.trio-leuchten.de

Beschrijving van hoe de lamp werkt zonder de afstandsbediening
Met de wandschakelaar kunt u de volgende verlichtingsmodi kiezen
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+C+F (6000K), B+ D + E (2700K)
Nachtlamp

Selecteren door kort in- en uitschakelen van de lamp.

Er wordt altijd het laatst ingestelde lichtscenario weergegeven (Memory-effect).

De status van het lichtscenario wordt na 15 seconden opgesl 1. Om de opgesl 1 status van de
armatuur niet te wijzigen, mag het interval tussen herstartprocessen niet korter zijn dan 2 seconden.

Beschrijving van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening
Er wordt altijd het laatst ingestelde lichtscenario weergegeven (Memory-effect).

Het gelijktijdige bedienen van meerdere lampen is niet voorzien.
Bediening van de afstandsbediening

1. Aan

2. uit

3 & 4. Helderheidsregelaar: de aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken, kunnen de individuele
fases beheerd worden. Door permanent op de toets te drukken wordt de maximale of minimale
helderheid bereikt.

5 & 6. De aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken kunnen de individuele fases beheerd worden.
Door de toets permanent in te drukken wordt de warmste of koudste kleurinstelling bereikt.

7. Modus: schakelaar tussen cyclische modi
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Nachtlamp

8. Nachtlamp

Afstandsbediening instellen

Koppel de lamp tien seconden los van het stroomnet. Daarna schakelt u de lamp in via de muurschakelaar
en drukt u tegelijkertijd op de “ON”-knop op de afstandsbediening. Na ongeveer vier seconden bevestigt
de lamp de succesvolle programmering met een meervoudig flikkeren. Nu kan de lamp bediend worden
met de afstandsbediening. Het loskoppelen van de afstandsbediening gebeurt op dezelfde manier, alleen
moet er in plaats van op de “ON”-toets op de “OFF”-toets gedrukt worden.

Verklaring van conformiteit

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg verklaart hiermee dat het product voldoet aan de
richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de Europese verklaring van conformiteit is beschikbaar op het
volgende internetadres: www.trio-leuchten.de.



Descrizione del funzi senza tel do
Mediante I'interruttore a parete, € possibile scegliere le seguenti modalita di luce
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D +E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Luce notturna

La selezione & possibile mediante una breve accensione e spegnimento della lampada.

Sara sempre riprodotto |'ultimo scenario di illuminazione impostato (effetto-memoria)

Lo stato dello scenario luminoso viene salvato dopo 15 secondi. Per non modificare lo stato salvato
dell'apparecchio, l'intervallo tra i processi di riavvio non deve essere inferiore a 2 secondi.

1 d

Descrizione del funzi con

Sara sempre riprodotto |'ultimo scenario di illuminazione impostato (effetto-memoria)

Non é previsto il controllo sincrono di piu luci.
Uso del telecomando

1.0n

2. Off

3 & 4. Regolatore di luminositd: la regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati
singolarmente tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto a lungo il tasto, viene
raggiunta la luminositd massima o minima.

5 & 6. La regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati singolarmente tramite
una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto permanentemente il tasto si raggiunge
I'impostazione cromatica pil calda o piti fredda.

7. Modo: modalitd di comando ciclica
A+C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)

A+C +F (6000K), B+ D + E (2700K)
Luce notturna

8. Luce notturna

Configurazione del telecomando

Scollegare la lampada dalla rete elettrica per 10 secondi. Quindi accendere la lampada con l'interruttore a
parete e contemporaneamente premere il pulsante “ON” sul telecomando. Dopo circa quattro secondi, la
lampada conferma I’avvenuta programmazione lampeggiando pili volte. Ora la lampada puo essere
controllata con il telecomando. Il disaccoppiamento del telecomando funziona allo stesso modo, invece di
premere il pulsante “ON” occorre premere il pulsante “OFF”.

Dichiarazione di Conformita

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dichiara che questo prodotto e conforme alla
direttiva 2014/53/UE. Il testo integrale della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente
indirizzo Internet: www.trio-leuchten.de

Opis dziatania $wiatta bez pilota
Za pomoca przetacznika Sciennego mozna wybrac nastepujace tryby oswietlenia
A+C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Oswietlenie nocne

Mozesz je wybieraé, krétkim wtaczeniem i wytaczeniem lampy.

Odtwarzany jest zawsze ostatni ustawiony scenariusz o$wietlenia (efekt Memory).

Stan scenariusza $wietlnego jest zapisywany po 15 sekundach. Aby nie zmienia¢ zapisanego stanu oprawy,
odstep pomiedzy procesami restartu nie moze by¢ krétszy niz 2 sekund.

Opis dziatania $wiatta z pilotem
Odtwarzany jest zawsze ostatni ustawiony scenariusz oswietlenia (efekt Memory).

Nie jest przewidziane synchroniczne sterowanie kilkoma $wiattami .
Dziatanie pilota

1. Wt

2. Wyt

3 & 4. Regulator jasnosci: Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajgc przycisk przez krétki czas,
mozna sterowac poszczegolnymi etapami. Nacisniecie przycisku na state powoduje osiagniecie
maksymalnej lub minimalnej jasnosci.

5 & 6. Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajgc przyciski przez krétki czas, mozna sterowacé
poszczegdlnymi etapami.
Nacisniecie przycisku na state spowoduje ustawienie najcieplejszego lub najzimniejszego koloru.

7. Tryb: Przetaczanie trybdw cyklicznych
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Oswietlenie nocne

8. Oswietlenie nocne

Konfiguracja pilota

Prosze odtgczy¢ Swiatto od sieci na 10 sekund. Nastepnie prosze wtaczy¢ swiatto za pomocg przetacznika
nasciennego i jednoczesnie nacisng¢ na pilocie przycisk ,,ON”. Po okoto czterech sekundach lampka
potwierdza pomysine programowanie powtarzanym miganiem. Teraz mozna sterowac¢ lampga za pomoca
pilota. Odtgczenie pilota dziata w ten sam sposdb, z tg rdznicg, ze zamiast przycisku ,,ON” nalezy nacisna¢
przycisk ,,OFF”.

Deklaracja zgodnosci

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, niniejszym poswiadcza, ze niniejszy produkt jest
zgodny z dyrektywa nr 2014/53 / UE. Caty tekst deklaracji zgodnosci jest dostepny na stronie: www.trio-
leuchten.de

Descripcion funcional sin mando a distancia
En el interruptor de pared, puede escoger los siguientes modos de iluminacién
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Luz nocturna

Puede seleccionarlo con el encendido y el apagado rapido de la [ampara.

Se reproduce siempre el dltimo ajuste luminico (Efecto memoria)

El estado del escenario de luz se guarda después de 15 segundos. Para no cambiar el estado guardado de
la luminaria, el intervalo entre los procesos de reinicio no debe ser inferior a 2 segundos.

Descripcion funcional con mando a distancia
Se reproduce siempre el tltimo ajuste luminico (Efecto memoria)

No se prevé el control simultaneo de varias lamparas.
Maneio del mando a distancia

1. Encendido

2. Apagado

3 & 4. Regulador de luminosidad: La regulacion se efectiia mediante varios niveles.

Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el boton se alcanzan el méximo o
el mfnimo de luminosidad.

5 & 6. La regulacion se efectiia mediante varios niveles. Pulsando brevemente, se ajustan los distintos
niveles. Dejando pulsado el boton se alcanza el ajuste mas caliente o més frfo.

7. Modo: activacion de modos ci'clicos
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+ C+F+B+D+E (4000K)
A+ C +F (6000K), B+ D + E (2700K)
Luz nocturna

8. Luz nocturna

configuracién del mando a distancia

Desconecte la lampara de la red durante 10 segundos. Luego, conecte la ldmpara al interruptor de la
pared y, al mismo tiempo, pulse la tecla "ON" del mando a distancia. En unos cuatro segundos, la ldmpara
confirmara la programacidn exitosa con un parpadeo repetido. Ahora, podra controlar la lampara con el
mando a distancia. La cancelacidn del emparejamiento se realiza de la misma forma, solo es necesario
pulsar la tecla "OFF", en lugar de la tecla "ON".

Declaracién de conformidad

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, por la presente declara que este producto
cumple con las disposiciones de la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la declaracién de
conformidad de la Unidn Europea esta disponible en la siguiente direccion de Internet: www.trio-

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii ilman kaukosaadinta
Seinakytkimelld voit valita seuraavat valaistustilat
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Yovalo

Voit valita sen valaisimen lyhyelld paalldolo- ja sammutusajalla.

Viimeksi asetettuun valaistusskenaarioon palataan aina (muistitoiminto).

Valoskenaarion tila tallennetaan 15 sekunnin kuluttua. Jotta valaisimen tallennettu tila ei muutu,
uudelleenkaynnistysprosessien valinen aika ei saa olla lyhyempi kuin 2 sekuntia.

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii kaukosdatimen kanssa
Viimeksi asetettuun valaistusskenaarioon palataan aina (muistitoiminto).

Useiden valojen tahdistettua ohjausta ei ole kaytettavissa.
Kaukosaatimen kaytto

1. Paalle

2. Pois

3 & 4. Kirkkauden saato: Saato tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa

on mahdollista ohjata yksittaisia vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa maksimi- tai
minimikirkkauden saavuttamisen.

5 & 6. S3at6 tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa on mahdollista ohjata yksittdisia vaiheita.
Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa lampimimman tai kylmimman valoasetuksen valinnan.

7. Tila: Syklisten tilojen kytkin
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Yévalo

8. Yévalo

Asenna kaukosaadin

Irrota valaisin pistorasiasta 10 sekunnin ajaksi. Kytke sitten valaisin paélle seindkytkimelld, ja paina samalla
kaukosaatimen "ON"-painiketta. Noin neljan sekunnin kuluttua valaisin vahvistaa onnistuneen
ohjelmoinnin toistuvalla vilkkumisella. Nyt valaisinta voidaan ohjata kaukosaatimella. Kaukosaatimen
asennuksen poisto toimii samalla tavalla paitsi, ettda "ON"-painikkeen sijaan on painettava "OFF"-
painiketta.

Vaatir kaisuusvakuutus
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ilmoittaa taten, ettd tima tuote noudattaa
direktiivin 2014/53/EU vaatimuksia. Taydellinen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti on

saatavana osoitteessa www.trio-leuchten.de




Popis toho, jak svétlo funguje bez jednotky dalkového ovladani
Pomoci nasténného spinace mlzete zvolit nasledujici rezimy osvétleni
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Nocni svétlo

MuUzete si je vybrat, s kratkym zapnutim a vypnutim lampy.

Reprodukuje se vidy naposledy nastaveny scénaf osvétleni (pamétovy efekt)

Stav svételného scénare se uloZi po 15 sekundach. Aby nedoslo ke zméné uloZzeného stavu svitidla, nesmi
byt interval mezi procesy restartu kratsi nez 2 sekund.

Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou dalkového ovladani
Reprodukuje se vidy naposledy nastaveny scénaf osvétleni (pamétovy efekt)

Synchronni fizeni nékolika osvétlovacich téles se nepredpoklada.
Funkce délkového ovladace

1.Zap

2.Vyp

3 & 4. Regulator jasu: Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno

ovladat kratkodobym stiskem. Trvaly stisk tlacitka vede k dosazeni maximalniho nebo minimalniho jasu.

5 & 6. Nastaveni probihd v nékolika fazich. Jednotlivé faze je moZzno ovladat kratkodobym stiskem. Trvaly
stisk tlacitka vyusti v dosaZzeni nastaveni nejteplejsich a nejchladnéjsich barev.

7. Rezim: Prepinac cyklickych rezima
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)

A +C+F (6000K), B+ D + E (2700K)
Nocni svétlo

8. Nocni svétlo

Zizeni délkového ovladace

Osvétlovaci téleso odpojte na 10 sekund od elektrické sité. Poté rozsvitte osvétlovaci téleso nasténnym
vypina¢em a soucasné stisknéte tlacitko "ON" na dalkovém ovladaci. Pfiblizné po Ctyfech sekundach
potvrdi osvétlovaci téleso Uspésné naprogramovani vicenasobnym zablikdnim. Nyni Ize osvétlovaci téleso
ovladat dalkovym ovlada¢em. Odpojeni dalkového ovladacde funguje stejnym zplsobem, pouze je tieba
namisto tlacitka "ON" stisknout tla¢itko "OFF".

Prohlaseni o shodé

Spole¢nost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, timto prohlasuje, Ze tento produkt je
v souladu se smérnici 2014/53/EU. PIné znéni prohlaseni EU o shodé je k dispozici na nésledujici
internetové adrese: www.trio-leuchten.de

Nepypadri Tou Tpdmou AeLtoupyiag ToU GWTLOTIKOU CWHATOG XWPIE TV HOVAS AOUAKPUCHEVOU
STOV ETUTOIXLO SLAKOTITN HMOPELTE Va EMAEEETE PETALU TWV AKOAOUBWV AELTOUPYLWY GWTLOHOU
A+C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+C+F (6000K), B + D + E (2700K)
NuxTEPLVOG PWTIOHOG

Mrtopeite va payUaTonoLoeTe T emloyn oag avapovtag Kat oBrivovrag tn Aduma.
Avaroapdyetat avta To TeEAeuTaio pubpLopEVo oevapLo pwTLopol (epé pvApng).

H katdotaon tou oevapiov dpwtdg amobnkeletal petd and 15 deutepoenta. MNa va unv oAAGEeL n
KOTAoTaoN artoBiKeVaNG TOU GWTLOTIKOU, TO SLAcTNHA HETAEY TWV SLASIKACLWY EMAVEKKIVNONG Sev
TIPEMEL VA EIVOL UKPOTEPO ATTO 2 SEUTEPOAETTA.

Nepypadri Tou Tpomou AeLToupyiog TOU GWTLOTIKOU CWHATOG KE TNV HOVASA AMOUAKPUGHEVOU
Avaropdyetat avia 1o teAeutaio puBuLopEVO oevApLo dWTLoHOU (EPE UVAKNG).

O TOUTOXPOVOG EAEYXOG TTEPLOCOTEPWY AUXVLWVY SeV TipoPAENETAL TTAEOV.
Aetroupyia Tou ThAEXELPLOTNPiOV

1. Evepyornoinon
2. anevepyomnoinon
3 & 4. PuBpiotic dwtewotntag: H puBuion mpaypatonoteitat og otddia. Me cUVTopo mdtnpa eivat
SuvaTog 0 EAeYXOG TWV EMLUEPOUG oTadiwy. ME MAPATETAUEVO TTATNHA ETULTUYXAVETAL N LEYLOTN A N
eAdylotn Suvartr pwTeEWOTNTA.
5 & 6. H puBpion mpaypatonoteitat oe otadia. Me cUvtopo mdtnpa ival Suvatdg o EAeyxog Twv
TUpEPOUG oTadiwv. Me MapaTeETapéVO TATNUA EMLTUYXAVETAL N pUBULON O0To BEPUOTEPO 1} UXPOTEPO
Suvato xpwpa.
7. Nettoupyia: AlakomTng KUKAKAG Aettoupyiag

A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)

A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)

NUXTEPLVOG PWTLOUOG

8. Nuxtepwog dwTlopog

PUBULON THAEXELPLOHOY

Adarpéote tn Auxvia yia 10 Seutepohenta amd To S{KTUO. ITN CUVEXELD EVEPYOTIOLHOTE TN Auxvia amd Tov
EMLTOIYLO SLAKATITN KoL TAUTOXPOVA TTATHOTE TO MARKTPO «ON» GTO THAEXELPLOTHPLO. META amd mepinou
téooepa SeutepOAemnta n Auxvia emBePALWVEL TOV ETUTUXT TIPOYPOUHUATIONO avaBooPrivovtag TOANEG
dopég. Twpa elvat Suvatdg o €Aeyxog tng Auxviag péow tou tnAexelplotnpiou. H andlevén tou
TnAexelpLoTnpiou paypatonoLeitat pe Tov i8Lo tpdmno, pe ™ povn Stadopd 6Tt avti yia to TARKTPo «ON»

AfAwon cuppopdwong
Me tnv napovoa SnAwon n Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg nAwvel, 6Tt autd o
TPOIOV cUpHOPPWVETAL e TV KatevBuvtrpla o8nyia 2014/53/EE. To mAfpeg Keipevo tng SRAwong
ouppopdwong EE eivat Stabéotpo otov akdAouBo Siktuako tomo: www.trio-leuchten.de

OnucaHue pa6oTbl cBeTH. 6e3 nysbTa A HHOrO ynpaBsneHus
C NOMOLLbIO HACTEHHOTO BbIK/IKOYATENA MOXKHO BbIGPaTh CefyoLWmne pexkumMbl OCBELLEHMUA
A+C+F (2700K), B+ D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+C+F (6000K), B+ D +E (2700K)
Night light

Bbi6Op yKazaHHOTO penma OCyLLECTBIACTCA NyTem 6bICTPOrO BKAIOYEHUA W BbIKNIOYEHUA Namribl.
Bcersia akTMBMPYIOTCA HaCTPOMKK OCBELLEeHUA, 3aaHHbIe B NOCNeAHMI pa3 («3ddeKT namaTn»).
CocTofHMe CBETOBOrO CLieHapUA COXpaHAeTCA Yepes 15 ceKyHs,. YToBbl He U3MEHUTb COXpaHeHHoe
COCTOAHME CBETUNbHUKA, MHTEPBAN MEXY NPOLLECCamm nepe3anycka A0/IKeH ObiTb He MeHee 2 CeKyHA,

OnucaHmne paboTbl CBETU/IbHUKA C NY/ILTOM AUCTAHLMOHHOTO YNpaBieHUs
Bcersa akTMBMPYIOTCA HAaCTPOMKM OCBELLEHUA, 3ajaHHbIe B NOCNeAHMI pa3 («3ddeKT namaTn»).

Pexxum CUHXPOHHOTO yNnpasaeHUA HECKO/IbKUMU OCBETUTE/IbHbIMU anﬁopaMM He npeayCcMOTpeH.
Mopaaok paboTbl C NYNLTOM AUCTaHLY oro ynp

1.0n

2. Off

3 & 4. Perynatop MHTEHCMBHOCTU OCBELLEeHUA: B JaHHOM U3Aennn peannsosaHa BO3MOKHOCTb
CTYNeHYaToro perynMposaHna. KpaTKoBpeMeHHOe HasKaTue KHOMKM N03BONAET KOHTPONMPOBaTL
OTAe/bHbIE 3TaMbl NPOLLECCa PEryIMpoBaHUA. JINTeNIbHOE HaxaT/e YKa3aHHOW KHOMKM No3BosiAeT

5 & 6. B JaHHOM M34€/1M Peann3oBaHa BO3MOKHOCTb CTYNEHYATOro peryinposaHus. KpatkospemeHHoe
HakaTue AaHHOW KHOMKM NO3BONAET KOHTPOIMPOBATL OTAE/bHbIE 3TaMbl NPOLLECCa PEryIMPOBaHUA.
,El,nMTeanoe HaXkatue yKaSaHHOl‘;i KHOMKK NO3BO/IAET YCTAaHOBUTb MaKCMManbHO TENNbIN UK XOﬂO,D,HbIﬁ

7. Pexxum: Liknnueckoe nepeknioyeHne pexxmmos
A+C+F (2700K), B+ D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)

A+C +F (6000K), B+ D + E (2700K)
Night light

8. Night light

Hacrpoiika nynbTa AUCTAHUUOHHOTrO yNpasaeHusa

OTKAto4MTE NPUBOP OT ceTh Ha 10 ceKyHA. 3aTem CHOBA BKIOYUTE €ro C MOMOLLBIO HACTEHHOTO
BbIK/IIOYATENA U OAHOBPEMEHHO HaskMUTe KHOMKY «ON» (BKJ1) Ha ny/bTe AUCTaHLMOHHOIO yrpaBaeHus.
MpuMepHO yepes YeTbipe CEKYHAbI OCBETUTE/bHbIN NPUBOP HECKO/IbKO pa3 MUraeT, MOATBEPKAAA
ycnewHoe BbiNnONHeHue HaCTpOVIKM. Tenepb UM MOXKHO YNpasB/aATb C NOMOLLbIO Ny/1bTa ANCTAHLWOHHOIO
ynpasneHus. OTMeHa NPUBA3KM My ibTa AUCTAHLMOHHOTO YNPABAEHUA BbINONHAETCA aHaNOMMYHBIM

3anB/IeHMe 0 COOTBETCTBUU

KomnaHus Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg HacToALLMM 33aAB/IAET, YTO AAHHbIN
npoayKT cooTsetcTayeT Aupektuse EC 2014/53 / EU. MonHbiit TeKCT [eknapalmm cooTBETCTBUSA
craHgaptam EC goctyneH no cneaytoliemy MHTepHeT-agpecy: www.trio-leuchten.de

Descrierea modului in care functioneaza lampa fara unitatea de control la distanta
Cu intrerupdtorul de perete puteti alege urmatoarele moduri de iluminare

A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)

A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)

Lumind de noapte

1l puteti selecta prin oprirea si pornirea scurta a lampii.

Este redat intotdeauna ultimul scenariu de lumina setat (efect de memorie)

Starea scenariului de lumina este salvata dupa 15 secunde. Pentru a nu modifica starea salvata a corpului
de iluminat, intervalul dintre procesele de repornire nu trebuie sa fie mai mic de 2 secunde.

Descrierea modului in care functioneaza lampa cu unitatea de control la distanta (telecomanda)
Este redat intotdeauna ultimul scenariu de lumina setat (efect de memorie)

Nu este prevazutd comandarea sincronizatd a mai multor lampi.
Utilizarea telecomenzii

1. Pornit

2. Oprit

3 & 4. Regulator de luminozitate: Ajustarea se efectueaza in etape. Apdsand pentru un timp scurt, aveti
posibilitatea sa controlati etapele, individual. Apasand butonul continuu, se obtine luminozitate maxima
sau minima.

5 & 6. Ajustarea se efectueaza in etape. Apasand scurt, este posibil controlul etapelor, individual. Apdsand
lung, se obtine setarea culorii la mai rece sau mai cald.

7. Mod: Comutarea modurilor ciclice
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B+ D +E (2700K)
Lumina de noapte

8. Lumina de noapte

Setarea telecomenzii

Va rugam sa deconectati lampa timp de 10 secunde de la retea. Dupd aceea, conectati lampa prin
intermediul comutatorului de perete si apdsati simultan tasta ,,ON” de pe telecomandd. Dupa circa patru
secunde, lampa confirmd programarea cu succes prin intermediul aprinderii intermitente repetate. Acum
poate fi comandata lampa prin intermediul telecomenzii. Decuplarea telecomenzii functioneaza in acelasi
mod, doar ca trebuie sa apdsati in loc de tasta ,,ON” pe tasta , OFF”.

Certificat de conformitate

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara prin prezenta cd acest produs este in
conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate UE este disponibil la
urmdtoarea adresa de internet: www.trio-leuchten.de



OnucaHue Kak paboTn ocBeTneHNeTo 6e3 AUCTAHUMOHHOTO yNpaBneHue
C NOoMOoLULTa Ha CTEHHUA KNHOY MOXKeTe Aa M36EPETE cneaHuTe CBET/IMHHU peXXumu
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
HDU.LHO ocBeTneHue

Bue moxeTe aa HanpasuTe n3bopa NocpeACTBOM KPATKO BK/OYBaHE W U3K/IIOYBAHE Ha lamnaTa.

BuHaru ce Bb3anpousBexaa noc/neaHo HacTpoeHaTa CBET/IMHHA Nporpama (edekr ,namer”).
CbCTOAHMETO Ha CBET/IMHHMA CLIeHapWiA ce 3anassa cef, 15 cekyHau. 3a a He ce NPOMEHA 3anaseHoTo
CbCTOAHME Ha OCBETUTE/IHOTO TANO, MHTEPBANLT MEX/Y NPOLIECUTE Ha pecTapTupaHe He TpAGBa Aa bbae
NO-KPaTbK OT 2 CEKYHAN.

OnucaHue KaK paboTu OCBET/IEHMETO C AUCTAHLMOHHOTO ynpasaeHue
BuHaru ce Bb3npoun3BeXAa NOCNEAHO HACTPOEHaTa CBET/IMHHA Nporpama (edekT ,namer”).

CVIHXPOHHO ynpasneHue Ha nose4ye 1amnu He e npeasnaeHo.
PaboTa ¢ AUCTAHLMOHHOTO ynpasneHne

1. BknoysaHe

2. U3kniousaHe

3 & 4. PerynaTop Ha ApKocTTa: PerynmpaHeTto ce u3sbplusa Ha eTanu. [locpeacTBOM HaTUCKaHe 3a KpaTKo,
MOraT Aja ce KOHTPONMPAT OTAeNHUTe eTanu. MPoABLAKUTENHOTO HaTUCKaHe Ha ByToHa BoAM A0 AoCTUraHe
Ha MaKcMManHaTa AN MUHUMaNHaTa APKOCT.

5 & 6. PerynMpaHeTo ce U3BbpLLIBA Ha eTanu. oCcpeACTBOM HAaTUCKaHe 3a KpaTKo,MOoraT A4 ce OHTPOAUpaT
oTAenHuTe etanu. NMPOABAKUTENHOTO HaTUCKaHe Ha BYTOHa BOAM A0 AOCTUraHE Ha Halk-TonaTa UK Ham-
CTyAeHaTa useTosa HaCTpOﬁKa.

7. Pexkum: LIMKANYHO NpeBKAtoYBaHe Ha pexnmuTe
A+C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
HOLIJ,HO ocseTneHne

8. HowHo ocseTneHne

Hac‘rpoi’ﬂ(a Ha AUCTAaHUMOHHOTO ynpasneHue

Mons, oTKaueTe namnata oT mpeata 3a 10 cekyHaun. Cnef, ToBa BKAlOYETE lamMnaTa Ypes Kto4a Ha
cTeHaTa U eJHOBPeMeHHO HaTucHeTe 6yToHa "ON" Ha AWUCTaHUMOHHOTO ynpaBaeHue. Cnes OKoo YeTupn
CeKyHAW, namnata noTebpXKAasa yCnewHOoTo nporpammpaHe C MHOrOKpaTHO MUraHe. Cera namnarta moxe
Aa 6'b,CI,E ynpas/sifaBaHa OT AUCTAHUWOHHOTO ynpasaeHue. WU3kntouBaHeTo Ha ANCTAaHUMOHHOTO ynpasneHune
CTaBa Mo CbLLMA HAYMH, camo Ye BmecTo byToHa "ON" ce HaTucKa 6yToHBT "OFF".

[Aeknapauus 3a cboTBeTCTBUE

C HacToawoTo, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, Aeknapupa, Ye To31 MPOAYKT e B
cvoteeTcTBMe ¢ Aupektvsa 2014/53/EC. MbaHUAT TeKcT Ha EC geknapaumsTa 3a CbOTBETCTBME € Ha
[OCTbNEH Ha agpec: www.trio-leuchten.de

A ldmpatest tavvezérl6 nélkiili hasznalatanak bemutatasa
A fali kapcsoldval a kvetkezd vilagitasi mddok valaszthatok ki.
A+C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Ejjeli fény

Kivalaszthatja a lampa rovid be- és kikapcsolasaval.

A vilagitasi forgatokonyv allapota 15 masodperc elteltével mentésre keriil. Annak érdekében, hogy a
ldmpatest mentett dllapota ne valtozzon, az Gjrainditasi folyamatok kozétti intervallum nem lehet
rovidebb 2 méasodpercnél.

A lampatest tavvezérével valé hasznalatanak bemutatasa
Mindig az utoljara beallitott vilagitasi szcenarid kertl alkalmazédsra (memdriahatas).

Tobb ldampatest egyidejli vezérlése nem lehetséges.
A tavvezérlg haszndlata

1. Lejatszas

2. Szilinet

3 & 4. Afényerd szabalyozasa: A beallitas 1épésekben torténik. Rovid gombnyomadssal lehetdség van az
egyes fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartdsa lehet6vé teszi a maximalis vagy minimdlis fényeré
elérését.

5 & 6. A bedllitas Iépésekben torténik. Rovid gombnyomassal lehetéség van az egyes fokozatok
vezérlésére. A gomb nyomva tartdsa lehet6vé teszi a legmelegebb vagy leghidegebb szinbeallitas elérését.

7. Uzemméd: Uzemmadok kézétti ciklikus valtas
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Ejjeli fény

8. Ejjeli fény

A tavvezérld beillitasa

Szakitsa meg a lampatest tapelldtasat 10 masodpercig. Ez utdn kapcsolja be a ldmpatestet a fali kapcsold
segitségével, és ezzel egy id6ben nyomja meg a tavvezérls ,ON” (Be) gombjat. Kb. négy mésodperc
elteltével a ldmpatest ismételt villogassal erdsiti meg a programozas sikeres elvégzését. Ezt kovetSen a
lampatest vezérlése a tavvezérlGvel is lehetséges. A tavvezérl parositdsdnak megsziintetéséhez jarjon el
ugyanigy, azzal a kildnbséggel, hogy az ,,ON” (Be) gomb helyett az ,,OFF” (Ki) gombot nyomja meg.

MegfelelGségi nyilatkozat

A Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ezennel kijelenti, hogy ez a termék eleget tesz a
2014/53/EU irdnyelv elGirasainak. Az EU-megfelel8ségi nyilatkozat teljes szdvege a kévetkez6 webhelyen
érhetd el: www.trio-leuchten.de

Imad

Isigin uzaktan k da unitesi nasil galistiginin agiklamasi
Duvar anahtariyla asagidaki 1sik modlarini segebilirsiniz

A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)

A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)

Gece lambasi

Lambayi kisa agip kapatarak modlari segebilirsiniz.

Son ayarlanan aydinlatma senaryosu her zaman yeniden uretilir (bellek etkisi).

Isik senaryosunun durumu 15 saniye sonra kaydedilir. Armaturtn kayith durumunu degistirmemek igin
yeniden baslatma islemleri arasindaki stire 2 saniyeden kisa olmamalidir.

Isigin uzaktan kumanda uinitesiyle nasil galistiginin agiklamasi
Son ayarlanan aydinlatma senaryosu her zaman yeniden uretilir (bellek etkisi).

Birden fazla lambanin eszamanli olarak kumanda edilmesi 6ng6rilmemistir.
Uzaktan kumandanin g¢alismasi

1. A¢

2. Kapat

3 & 4. Parlaklik diizenleyici: Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir sure igin basarak,

bireysel asamalari kontrol etmek miumkiindur. Dugmeye siirekli olarak basiimasi, maksimum veya
minimum parlakhga ulasiimasiyla sonuglanir.

5 & 6. Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir stire igin basilarak bireysel asamalari kontrol etmek
mumkiindir. Digmeye strekli olarak basiimasi, en sicak veya en soguk renk ayarina ulasiimasini saglar.

7. Mod: Dénglisel modlar anahtari
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+C +F (6000K), B+ D + E (2700K)
Gece lambasi

8. Gece lambasi

Uzaktan kumandayi ayarlama

Lutfen 10 saniye streyle lambanin sebeke baglantisini kesin. Sonra duvardaki dugmeye basip 15181 agin ve
ayni zamanda uzaktan kumandadaki "ON" digmesine basin. Yaklasik dort saniye sonra igik art ardina yanip
sonerek basarili programlamayi onaylar. Lamba artik uzaktan kumandayla kullanilabilir. Uzaktan kumanda
ayni sekilde devreden gikarilir, ancak "ON" diigmesi yerine "OFF" diigmesine basiimasi gerekir.

Uygunluk Taahhiitnamesi

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, bu tiriiniin 2014/53/EU Yénergesine uygun
oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metni asagidaki internet adresinde mevcuttur:
www.trio-leuchten.de

Beskrivning av hur lampan fungerar utan fjarrkontrollen
Med vaggstrombrytaren kan du valja féljande ljuslagen
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+C +F (6000K), B+ D + E (2700K)
Nattbelysning

Du kan vélja det med kort tandning och slackning av lampan.

Det &r alltid det senast installda ljusscenariot som aterges (minneseffekt).

Status for ljusscenariot sparas efter 15 sekunder. For att inte &ndra armaturens sparade status far
intervallet mellan aterstartsprocesserna inte vara kortare an 2 sekunder.

Beskrivning av hur lampan fungerar med fjarrkontrollen
Det &r alltid det senast instéllda ljusscenariot som aterges (minneseffekt).

Samtidig styrning av flera olika lampor &r inte mojligt.
Hur du anvénder fjarrkontrollen

1.P3
2. Av
3 & 4. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund, ar det
majligt att kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i ximal eller
minimal ljusstyrka.
5 & 6. Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund ar det majligt att kontrollera de
individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i den varmaste eller kallaste
farginstallningen.
7. Lage: Brytare for cykliska lagen

A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)

A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C+F(6000K), B+ D + E (2700K)

Nattbelysning

8. Nattbelysning

Instéllning av fjarrkontrollen

Stang av ljuset under 10 sekunder. Satt darefter pa ljuset med véggkontakten och tryck samtidigt pa “ON”-
knappen pa fjarrkontrollen. Efter ca fyra sekunder bekraftar lampan installningen genom att blinka flera
ganger. Nu kan lampan styras med fjarrkontrollen. Bortkoppling av fjarrkontrollen gérs pa samma satt.
Trycka bara pa “OFF”-knappen istéllet for pa “ON”-knappen.

Deklaration om 6verensstimmelse

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, Tyskland, forklarar harmed att denna produkt
overensstimmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten i EU-deklarationen om
overensstaimmelse finns pa foljande internetadress: www.trio-leuchten.de



Opis rada svjetiljke bez daljinskog upravljaca
Uz pomo¢ zidne sklopke moZete odabrati sljedece nacine rada svjetla
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+ C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Noéno svjetlo

MoZete ga odabrati sa kratkim paljenjem i gasenjem svjetiljke.

Uvijek se reproducira zadnji postavljeni raspored svjetala (memorijski ucinak).

Status svjetlosnog scenarija sprema se nakon 15 sekundi. Kako se ne bi promijenio spremljeni status
svjetiljke, interval izmedu procesa ponovnog pokretanja ne smije biti kra¢i od 2 sekundi.

Opis rada svjetiljke s daljinskim upravljaéem
Uvijek se reproducira zadnji postavljeni raspored svjetala (memorijski ucinak).

Sinkroni nadzor nad vise rasvjetnih tijela nije osiguran.
Rad daljinskog upravljaca

1. Ukljuéi

2. Iskljuci

3 & 4. Regulator svjetline: Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom

moguce se upravljati pojedinacnim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postiZze se maksimalna ili
minimalna svjetlina.

5 & 6. Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom mogude se upravljati pojedinac¢nim stadijima.
Trajnim pritiskom gumba postiZe se najtoplija ili najhladnija postavka boje.

7. Nadin rada: Sklopka s ciklicnim reZzimom rada
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C+F(6000K), B+ D + E (2700K)
Nocéno svjetlo

8. Nocno svjetlo

Namijestanje daljinskog upravljaca

Iskljucite rasvjetno tijelo iz dovoda struje tijekom 10 sekundi. Potom ukljudite rasvjetno tijelo pomocu
zidne sklopke i istodobno pritisnite gumb "ON" na daljinskom upravljau. Nakon otprilike cetiri sekunde,
rasvjetno tijelo potvrduje uspjesno programiranje ponovljenim treptanjem. Sada se rasvjetnim tijelom
moze upravljati daljinskim upravljacem. isklju¢ivanje daljinskog upravljaca funkcionira na isti nacin, samo
$to umjesto gumba “ON” treba pritisnuti gumb “OFF”.

Izjava o sukladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod sukladan s
Direktivom 2014/53/EU. Cjelovit tekst izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljede¢oj mreZnoj adresi:
www.trio-leuchten.de

Popis toho, ako svetlo funguje bez dialkového ovladaéa
Pomocou nastenného vypinata mozete zvolit nasledujlce rezimy osvetlenia
A+C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Nocné svetlo

Vyber sa uskutoéni kratkym zapnutim a vypnutim svetla.

Vidy sa vrati naposledy nastaveny scendr osvetlenia (paméatovy efekt).

Stav svetelného scendra sa uloZi po 15 sekundach. Aby nedoslo k zmene uloZeného stavu svietidla, interval
medzi procesmi restartu nesmie byt kratsi ako 2 sekund.

Popis toho, ako svetlo funguje s dialkovym ovladacom
Vzdy sa vrati naposledy nastaveny scendr osvetlenia (pamatovy efekt).

SubeZné ovlddanie viacerych svietidiel nie je mozné.
Obsluha dialkového ovladaca

1. Zap

2. Vlyp

3 & 4. Reguldtor jasu: Nastavenie sa uskutocriuje v stupfioch. Kratkym stlacenim

je mozné ovladat jednotlivé stupne. DIh3im stlacenim tladidla déjde k dosiahnutiu maximalneho alebo
minimalneho jasu.

5 & 6. Nastavenie sa uskutoériuje v stupfioch. Kratkym stlacenim je mozné ovladat jednotlivé stupne.
DIh3im stla¢enim tladidla dosiahnete najteplejsie alebo najstudensie nastavenie farby.

7. Rezim: Spina¢ cyklickych rezimov
A+C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C+F (6000K), B+ D + E (2700K)
Nocné svetlo

8. Nocné svetlo

Nastavit dialkové ovladanie

Odpojte svietidlo zo siete na 10 sekind. Potom zapnite svietidlo pomocou spinaca na stene a zdroven
stladte tlacidlo ,,ON“ na dialkovom ovladani. Po uspesnom naprogramovani dialkového ovladania svietidlo
priblizne po 4 sekundach niekolkokrat zablika. Teraz mézete svietidlo ovlddat pomocou diafkového
ovlddania. Odpojenie funkcie dialkového ovlddania vykonate rovnakym spdsobom, avsak namiesto tlacidla
,ON“ stlacite tlacidlo ,,OFF“.

Prehlasenie o zhode

Spoloénost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg tymto prehlasuje, Ze jej produkt je v
stlade so smernicou 2014/53/EU. Cely text prehlasenia o zhode s EU je dostupny na nasleduijticej
internetovej adrese: www.trio-leuchten.de

Opis delovanja luci brez enote za daljinsko upravljanje
S stenskim stikalom lahko izberete naslednje nacine osvetlitve
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Nocna lucka

Izberete jih lahko s hitrim vklopom ali izklopom svetilke.

Prikazan je vedno zadnji svetlobni scenarij (spominski u¢inek)

Stanje svetlobnega scenarija se shrani po 15 sekundah. Da ne bi spremenili shranjenega stanja svetilke,
interval med ponovnimi zagoni ne sme biti krajsi od 2 sekund.

Opis delovanja luci z enoto za daljinsko upravljanje

Prikazan je vedno zadnji svetlobni scenarij (spominski u¢inek)

Sinhrono upravljanje ve¢ luéi ni na voljo.
Del je daljins} upravljalnil

1. Vklop

2. Izklop

3 & 4. Uravnavanje svetlosti: Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb za krajsi ¢as, lahko
tako nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritisnete za dlje ¢asa, se doseze minimalna ali
maksimalna svetlost.

5 & 6. Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb krajsi ¢as, lahko tako nadzorujete
posamezne stopnje. Ce na gumb pritiskate dlje ¢asa, se doseze najtoplejsa ali najhladnejsa barvna
nastavitev.

7. Nacin: Stikalo za ciklitne nacine
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+ C+F+B+D+E (4000K)
A +C+F (6000K), B+ D + E (2700K)
Nocna lucka

8. Nocna lucka

Nastavljanje daljinskega upravljalnika

Luc izklopite za 10 sekund. Nato vklopite lu¢ s stenskim stikalom in istocasno pritisnite gumb "ON" na
daljinskem upravljalniku. Po priblizno stirih sekundah lu¢ potrdi uspesno programiranje z veckratnim
utripanjem. Zdaj lahko lu¢ upravljate z daljinskim upravljalnikom. Lo¢evanje daljinskega upravljalnika
deluje na enak nacin, le da namesto gumba "ON" pritisnete gumb "OFF".

Izjava o skladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z Direktivo
2014/53/EU. Polno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: www.trio-
leuchten.de

Descri¢do de como a luz funciona sem a unidade de controlo remoto
Através do interruptor de parede, pode escolher os seguintes modos de luz
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F(6000K), B + D + E (2700K)
Luz noturna

Pode seleciona-lo, com um curto acender e apagar da lampada.

Sera sempre reproduzido o ultimo cenario de luz configurado (efeito de memdria).

O status do cendrio de luz é salvo apds 15 segundos. Para ndo alterar o estado guardado da luminaria, o
intervalo entre os processos de reinicio ndo deve ser inferior a 2 segundos.

Descri¢do de como a luz funciona com a unidade de controlo remoto
Serd sempre reproduzido o ultimo cendrio de luz configurado (efeito de meméria).

N3o é previsto o controlo sincrono de varias lampadas.
Operagao do controlo remoto

1. Ligar

2. Desligar

3 & 4. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, é
possivel controlar as fases individuais. Premir o botdo permanentemente resulta no brilho maximo ou
minimo.

5 & 6. O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, é possivel controlar as fases
individuais. Premir o botdo permanentemente resulta na definigdo de cor mais fraca ou mais fria.

7. Modo: Interruptor de modos ciclicos
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)

A +C+F (6000K), B+ D + E (2700K)
Luz noturna

8. Luz noturna

Configurar o comando remoto

Por favor, desconecte a lampada, durante 10 segundos, da rede. De seguida ligue a lampada através do
interruptor de parede e, simultaneamente, prima o botdo "ON" no comando remoto. Apds
aproximadamente quatro segundos, a ldmpada confirma a programagdo bem-sucedida com um piscar
repetido. Agora a lampada pode ser controlada com o comando remoto. O desacoplamento do comando
remoto funciona do mesmo modo, apenas é necessario premir o botdo "OFF" em vez do botdo "ON".

Declaragdo de Conformidade

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara que este produto estd em conformidade
com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragdo UE de conformidade estd disponivel no
seguinte enderego Internet: www.trio-leuchten.de



Opis kako svjetlo radi bez daljinskog upravljaca
Pomocu ovog zidnog prekidaca mozete odabrati sljedece rezime rada svjetla
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Noéno svjetlo

Odabir vrsite kratkim ukljucivanjem i isklju¢ivanjem lampe.

Uvijek se reproducira zadnji postavljeni scenarij osvjetljenja (efekt memorije).

Status svjetlosnog scenarija se pohranjuje nakon 15 sekundi. Kako ne bi doslo do promjene saduvanog
statusa svjetiljke, interval izmedu procesa ponovnog pokretanja ne smije biti kraci od 2 sekundi.

Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravljacéem
Uvijek se reproducira zadnji postavljeni scenarij osvjetljenja (efekt memorije).

Sinhronizovana kontrola nekoliko svjetiljki nije moguca.
Rad sa daljinskim upravljacem

1. Uklju¢eno
2. Isklju¢eno
3 & 4. Regulator jacine svjetla: Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je

kontrolisati pojedine etape. Stalnim pritiskom na dugme dostize se maksimalna ili minimalna jacina svjetla.

5 & 6. Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je upravljati pojedinim
etapama. Stalnim pritiskom na dugme dostize se najtoplija ili najhladnija boja svjetla.

7. Nacin rada: Prekidac za ciklicne nacine rada
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C +F (6000K), B+ D + E (2700K)
Nocéno svjetlo

8. Nocno svjetlo

Postavljanje daljinskog upravljaa

Iskljucite svjetiljku iz mreZe na 10 sekundi. Zatim ukljucite svjetiljku pomocu zidnog prekidaca i
istovremeno pritisnite dugme "ON" na daljinskom upravljacu. Nakon otprilike Cetiri sekunde, svjetiljka
potvrduje uspjesno programiranje ponovljenim treperenjem. Sada se svjetiljkom moze upravljati
daljinskim upravlja¢em. isklju¢ivanje daljinskog upravljaca funkcioniSe na isti na¢in, samo $to umjesto
dugmeta “ON” treba biti pritisnuto dugme “OFF”.

Deklaracija o uskladenosti
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen sa

Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti EU raspoloZivj je na sljedecoj internet adresi:

www.trio-leuchten.de

Valgusti kasutamine ilma kaugjuhtimispuldita
Seinalllitiga saate Umber lulituda jargmiste valgusreZiimide vahel
A+C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F(6000K), B+D +E (2700K)
Oovalgus

Saate selle valida, kui lambi korraks sisse ja vélja lulitate.

Alati esitatakse viimane seadistatud valguskonfiguratsioon (maluefekt).

Valgusstsenaariumi olek salvestatakse 15 sekundi parast. Et mitte muuta valgusti salvestatud olekut, ei
tohi taaskaivitamise protsesside vaheline intervall olla lihem kui 2 sekundit.

Valgusti kasutamine kaugjuhtimispuldi kasutamisel
Alati esitatakse viimane seadistatud valguskonfiguratsioon (maluefekt).

Mitme valgusti siinkroonjuhtimine ei ole ette nahtud.
Kaugjuhtimispuldi kasutamine

1. Sisse

2. Vilja

3 & 4. Heleduse regulaator: reguleerimine toimub astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades

saab heledust juhtida Uksikute astmete kaupa. Nupu pusiv vajutamine annab tulemuseks maksimaalse v&i
minimaalse heleduse.

5 & 6. Reguleerimine toimub astmeliselt. Liihiajaliselt vajutades saab heledust juhtida tksikute astmete
kaupa. Nupu pusiv vajutamine annab tulemuseks maksimaalselt sooja v&i kiilma varvitooni.

7. Reziim: tsuikliline reziimiltliti
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F(6000K), B+ D + E (2700K)

Oovalgus

8. Odvalgus

Kaugjuhtimise hailestamine

Lahutage valgusti 10 sekundiks vooluvargust. Seejarel lilitage valgusti sisse, kasutades seinalilitit, ja
vajutage samal ajal kaugjuhtimispuldil nuppu "SEES". M&ne sekundi parast kinnitab valgusti mitmekordne
vilkumine programmeerimise dnnestumist. Nitd saab valgustit juhtida kaugjuhtimispuldiga.
Kaugjuhtimispuldi vélja ltlitamine toimib samal viisil, valja arvatud see, et nupu "SEES" asemel tuleb
vajutada nuppu "VALIAS".

Vastavusdeklaratsioon
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg kinnitab, et toode vastab direktiivile 2014/53/EL.
EL-i vastavusdeklaratsiooni tdistekst on saadaval veebilehel: www.trio-leuchten.de

Aprasymas, kaip Sviesa veikia be nuotolinio valdymo pulto
Sieniniu jungikliu galite pasirinkti Siuos apsvietimo rezimus
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+C+F (6000K), B+ D + E (2700K)
Naktinis apSvietimas

Galite pasirinkti norima rezima trumpai jjungdami ir iSjungdami lempa.

Visada rodomas naujausias sukonfigiruotas Sviesos nustatymas (atminties efektas)

Sviesos scenarijaus bisena i$saugoma po 15 sekundziy. Kad nebity pakeista i§saugota $viestuvo biisena,
intervalas tarp pakartotinio paleidimo procesy turi bati ne trumpesnis nei 2 sekundés.

Aprasymas, kaip Sviesa veikia su nuotolinio valdymo pultu
Visada rodomas naujausias sukonfigiruotas $viesos nustatymas (atminties efektas)

Sinchroninis keliy apSvietimy valdymas néra numatytas.
Nuotolinio pulto valdymas

1. Jjungimas (ON)

2. ISjungimas (OFF)

3 & 4. Ryskumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,

galima valdyti individualius etapus. Nuolat spausdami mygtukga, nustatysite didZiausig arba maziausiag
ry$kuma.

5 & 6. Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus, galima valdyti individualius etapus. Nuolat
spausdami mygtuka, nustatysite spalva nuo $il¢iausios iki Sal¢iausios.

7. ReZimas: Cikliniy rezimy jungiklis
A+C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Naktinis apSvietimas

8. Naktinis apsvietimas

Nuotolinio valdymo pultelio nustatymas

10 sekundziy iSjunkite Sviesq i$ elektros tinklo. Tuomet jjunkite Sviesg paspausdami sieninj jungiklj ir tuo
paciu nuotolinio valdymo pultelio mygtuka ,JJUNGTI”. MaZdaug po keturiy sekundZziy kelis kartus
sublykséjusi Sviesa pranes apie sékmingai atlikta programavima. Dabar Sviesa jau galite valdyti nuotolinio
valdymo pulteliu. Nuotolinio valdymo pultelj iSjungti galite tuo paciu badu, tik, vietoj mygtuko ,]JUNGTI“
paspauskite mygtuka ,ISJUNGTI“.

Atitikties deklaracija
,/Trio Leuchten GmbH* Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, pareiskia ir patvirtina, kad Sis prietaisas atitinka
direktyvos 2014/53/ES nuostatas. Pilng ES atitikties deklaracijos tekstg rasite adresu www.trio-leuchten.de

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer uden anvendelse af fjernbetjeningen
Med vaegkontakten kan du vaelge fplgende lystilstande

A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)

A+C+F+B+D+E (4000K)

A+C +F (6000K), B+ D + E (2700K)

Natbelysning

Valget foretages ved kort at taende og slukke for lyset..

Det sidst indstillede lysscenarie aktiveres altid igen (memory-effekt).

Status for lysscenariet gemmes efter 15 sekunder. For ikke at @ndre den gemte status for armaturet, ma
intervallet mellem genstartsprocesser ikke veaere kortere end 2 sekunder.

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer ved hjzlp af fjernbetjeningen
Det sidst indstillede lysscenarie aktiveres altid igen (memory-effekt).

Den synkrone kontrol for adskillige lys er ikke forudset.
Betjening af fjernbetjeningen

1. Til
2. Frau
3 & 4. Lysstyrkeregulator: £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,
er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man enten
opnar den maksimale eller minimale lysstyrke.
5 & 6. £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt, er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at
holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man opnar den enten varmeste eller koldeste farve
indstilling.
7. Tilstand: Cykliske tilstande kontakt

A+C+F (2700K), B+ D + E (6000K)

A+C+F+B+D +E (4000K)

A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)

Natbelysning

8. Natbelysning

Installer fjernbetjening

Sluk venligst for lyset fra hovedkontakten i 10 sekunder. Derefter taend for lyset ved hjzelp af
vaegkontakten og samtidig tryk pa "ON" knappen pa fiernbetjeningen. Efter omkring 4 sekunder bekraefter
lyset korrekt programmering ved at blinke adskillige gange. Nu kan lyset kontrolleres med
fiernbetjeningen. Afbrydelse af fijernbetjeningen fungerer pa samme made, undtagen at der skal trykkes
pa "OFF" knappen i stedet for "ON" knappen.

Overenstemmelseserklaering

Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erklaerer hermed, at dette produkt er i
overenstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Den komplette tekst fra overenstemmelseserklaeringen for
EU er tilgaengelig pa den fplgende internetadresse: www.trio-leuchten.de



Beskrivelse av hvordan lyset fungerer uten fjernkontrollen
Med veggbryteren kan du velge fglgende lysmoduser
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Nattlys

Med en kort omdreining kan du velge & sla pa og sla av lampen.

Den sist konfigurerte lysinnstillingen blir alltid vist (minne-effekt)

Statusen til lysscenarioet lagres etter 15 sekunder. For ikke & endre den lagrede statusen til armaturen, ma
intervallet mellom omstartsprosessene ikke veere kortere enn 2 sekunder.

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer med fjernkontrollen
Den sist konfigurerte lysinnstillingen blir alltid vist (minne-effekt)

Synkron kontroll av flere lys er ikke forutsett.
Bruk av fjernkontrollen

1. Av

2.Pa

3 & 4. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Ved a trykke i en kort periode

er det mulig & kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppna maksimal eller minimal
lysstyrke.

5 & 6. Justeringen finner sted i stadier. Ved a trykke i en kort periode er det mulig & kontrollere de
individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppnd varmeste eller kaldeste fargeinnstilling.

7. Modus: Syklusmodusbryter
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C +F (6000K), B+ D + E (2700K)
Nattlys

8. Nattlys

Sett opp fjernkontroll

Koble lyset fra stremnettet i 10 sekunder. SIa deretter pa lyset med veggbryteren, og trykk samtidig “ON”-
knappen pé fiernkontrollen. Etter rundt fire sekunder bekrefter lyser vellykket programmering ved &
blinke flere ganger. Na kan lyset styres med fjernkontrollen. Frakobling av fjernkontrollen fungerer pa
samme méte, men “OFF”-knappen ma trykkes i stedet for “PA”-knappen.

Samsvarserklzering

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erklaerer herved at dette produktet er i samsvar
med direktiv 2014/53/EF. Den komplette teksten til EF-samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa felgende
Internett-adresse: www.trio-leuchten.de

Opis funkcije bez daljinskog upravljaca
Putem zidnog prekida¢a mozZete odabrati sledece nadine rada svetla
A+C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Nocno svetlo

MozZete ga odabrati sa kratkim paljenjem i gasenjem lampe.

Uvek se reprodukuje zadnje namesteni scenario rasvete (memorijski efekat).

CTaTyc CBET/NIOCHOT CLieHapyja ce YyBa HakoH 15 cekyHau. [la He 61 0W10 A0 NPOMEHe cayyBaHOT cTaTyca
CBETU/bKE, MHTepBan namehy npoLeca NOHOBHOT MOKPETatba He CMe 6UTH Kpahu of, 2 cekyHAM.

Opis funkcije sa daljinskim upravljacem
Uvek se reprodukuje zadnje namesteni scenario rasvete (memorijski efekat).

Sinhronizovana kontrola vise svetiljki nije moguca.
Rukovanje daljinskim upravljacem

1. UKIj.

2. Isklj.

3 & 4. Regulator osvetljenosti: Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati
pojedinacni stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize maksimum odn. minimum osvetljenosti.

5 & 6. Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati pojedinacni stepeni. Trajnim
pritiskanjem tastera se postize najtoplije odn. Najhladnije podesavanje boje.

7. Mode: cikli¢no uklju¢ivanje rezima rada
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)

A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Noéno svetlo

8. Nocno svetlo

Uspostava daljinskog upravljaca

Iskljucite svetiljku iz strujne mreZe na 10 sekundi. Posle toga ukljucite svetiljku pomocu zidnog prekidaca i
istovremeno pritisnite taster "ON" na daljinskom upravljacu. Posle nekih Cetiri sekunde, svetiljka potvrduje
uspesno programiranje ponovljenim Zmirkanjem. Sada se svetiljkom mozZe upravljati daljinskim
upravljaéem. iskljucivanje daljinskog upravljaca funkcionise na isti na¢in, samo $to se umesto tastera “ON”
treba pritisnuti taster “OFF”.

Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen sa
Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti EU na raspolaganju je na sledecoj internet
adresi: www.trio-leuchten.de

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas bez talvadibas pults
Ar sienas slédzi varat izvéléties $adus apgaismojuma rezimus
A+ C+F (2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+C+F (6000K), B+ D + E (2700K)
Naktinis apSvietimas

To varat atlasit, Tsi ieslédzot un izslédzot lampu.

Vienmér tiek paradits pédéjais konfigurétais gaismas iestatijums (atminas efekts)

Gaismas scenarija statuss tiek saglabats péc 15 sekundém. Lai nemainitu gaismek|a saglabato statusu,
intervals starp restartésanas procesiem nedrikst bat Tsaks par 2 sekundém.

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti
Vienmér tiek paradits pédéjais konfigurétais gaismas iestatijums (atminas efekts)

Vairaku gaismek|u sinhrona vadiba netiek nodrosinata.
Talvadibas pults lietosana

1. Jjungimas (ON)

2. ISjungimas (OFF)

3 & 4. Spilgtuma reguléana: Regulésana notiek pakapju veida. Islaicigi nospiezot,

iespéjams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts maksimalais vai
minimalais spilgtums.

5 & 6. Regulé$ana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot, iespé&jams vadit atseviskas pakapes. Ja poga
tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts siltakais vai aukstakais tonis.

7. Rezims: Cikliska rezimu parslégsana
A+C+F (2700K), B+ D + E (6000K)
A+ C+F+B+D+E (4000K)
A +C+F (6000K), B+ D + E (2700K)
Naktinis apsvietimas

8. Naktinis apsvietimas

lestatiet talvadibas pulti

Ladzu, atvienojiet gaismekli 10 sekundes no tikla. Péc tam ieslédziet gaismekli, izmantojot sienas slédzi, un
vienlaikus nospiediet talvadibas pults pogu “ON” (ieslégt). Péc apméram ¢etram sekundém gaismeklis
apstiprina veiksmigu programmésanu ar atkartotu mirgosanu. Tagad gaismekli var vadit ar talvadibas pulti.
Talvadibas pults atdalisana darbojas tada pasa veida, iznemot to, ka pogas "ON" (ieslégt) vieta ir janospiez
poga "OFF" (izslégt).

Atbilstibas deklaracija

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberga, ar So deklarg, ka $is izstradajums atbilst
direktivai Nr. 2014/53/EU. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams 33da interneta adresé:
www.trio-leuchten.de

Onuc Toro, AIK NPALIoE CBITUILHUK 6e3 NyabTa AUCTAHLiHOTO KepyBaHHA
3a 4ONOMOrOI0 HACTIHHOTO NepemnKaya BU MOXeTe BUGPaTU HAaCTYMHi PEXUMM OCBITNEHHA
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+ C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F (6000K), B + D + E (2700K)
Hiune csiTno

By moxeTe BUOPATH MOro KOPOTKUM YBIiM AM | BAMKHEHHAM namnu.

3aBXAM BifOBPAKAETLCA OCTAHHE HaNalTyBaHHA CBiTAA (edekT nam'aTi)

CTaTyc CcBiTNI0BOTO cLeHapito 36epiraetbea uepes 15 cekyHa. LLLo6 He 3miHIOBaTK 36epekeHnii cTaTyc
CBITU/IbHMKA, iHTEPBAN MiXK NPOLLECaMM Nepesanycky He NOBUHEH BYTH MeHLue 2 CEKYHA,.

Onuc Toro, AK NPALIOE CBITULHUK 3 NMYNLTOM AUCTaHUiHHOTO KePYBaHHA
3aBKAayM Bif06PaXKAETLCA OCTAHHE HaNALWTYBaHHA CBITAA (edeKT nam'aTi)

CUHXPOHHE yNpaBAiHHA KiJIbkOMa TOYKaMM OCBITNEHHA He nepeabayacTbes.
Po60Ta Ny/nbTa AUCTAHLIAHONO KepyBaHHA

1. YBimKHeHO

2. BUMKHEHO

3 & 4. Perynatop AckpasocTi: PeryntoBaHHA BiA6YBa€ETbCA MoeTanHo. HaTUCKaHHAM NPOTATOM KOPOTKOTO
nepioAy MOXHa KOHTPOAOBATH OKpeMi eTanu. MocTiliHe HaTUCKaHHA KHOMKM NPU3BOAUTL [0 AOCATHEHHA
MaKcMManbHOT a6o MiHiManbHOI ACKPaBOCTI.

5 & 6. HanawTyBaHHA BifOYBAETbCA NOETANHO. HAaTUCKAaHHAM NPOTArOM KOPOTKOrO Nepiody MOXHa
KOHTpOAOBaTH OerMi eTanu. MocTiiHe HaTUCKaHHA KHOMKKU npusBoaAuUTb 40 HaiTenniworo abo
HaWXONOAHILLIOTO HaNALWTYBAHHA KONbOPY.

7. Pexxum: nep 1 LMKNIYHUX P
A+ C+F(2700K), B + D + E (6000K)
A+C+F+B+D+E (4000K)
A+ C+F(6000K), B+D +E (2700K)
HiuHe cBiTNO

8. Hiune csitno

Hanawryitte nynbT AUCTaHLiAHOTO KepyBaHHA

ByAab nacka, BigKNO4ITL CBITMNBHUK Big enekTpomepeki Ha 10 cekyHA,. MOTimM YBIMKHITb CBITUNbHUK 3a
AOMNOMOTOK HACTIHHOTO BUMMKAYa i 0AHOYACHO HAaTUCHITb KHONKY «ON» Ha NynbTi AUCTaHLiiHOrO
KepyBaHHA. MpUBIN3HO Yepes YOTUPU CEKyHAM IHAMKATOP NiATBEPAKYE YCMilUHe NPOrpamyBaHHs,
611maroum Kinbka pasis. Tenep cBiTMAbHUKOM MOXKHA KepyBaTH 3a SONOMOrOH0 Ny/ibTa AUCTaHLiMHOMO
KepyBaHHA. BiAKNtO4eHHA NyNbTa NPaLoe TaKMM Ke YUHOM, 32 BUHATKOM TOrO, L0 3aMiCTb KHOMKM

JAeknapauin npo BiANOBiAHICTL
Lum Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, 3anBnse, o Lei NpoAyKT Bianosiaae
[vpekTunsi 2014/53 / €C. MoBHWI1 TEKCT Aeknapalii BignosigHocTi EC 4OCTYNHWIA 3a TaKoto IHTEpHET-
aapecoto: www.trio-leuchten.de



